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LO PANG DE SOCRO E LA CALINA

Dô tein dè mong paré la Câlina chè zôyèvè
tottè Iè démeingzè apré miè-zor damonn
l'éyèjé, zoua adonn à la moda avoué Iè

carte choc la plouaché dô vélazo.
Ong plouachièvè öng carti dè boue driss
comm'öng péquett à ouet métré d'önna
Igné, Iè zöyö touét derri la légné, conntavon
lanciè onna pièce dè céing sanntimè lo pio

pross pochégblho dô péquett è apré chèn Iè chè pojavonn tottè choc
péquett avoué la fâcé dèjott.

Hléc que l'ayè lancia lo pio pross pouèyè
térriè lo promiè avoué önna pirra chèn què chté liochè totchia la

terra dèvann lo péquett (Câlina), chté pèr terre nôhré jöyö pouèyè
prendre tottè hlè que Iè chirann avoué la fâcé damonn.

Lé paré, öng quo, Iè ènôc à mijong avoué
trénta sanntimè è tot örö pouéchquè avoué chèn pouèyè ch'atsètta
öng pang dè socro dè céin kilo, vo fâ chai' qu'adonn lé socro chirrè
pâ comme orra èn paquett dông kilo.

Le viö chè chovénionn quöng pâyèvè lo kilo
dô pang vén-cein sanntimè è céing lo ballong.

LE PAIN DE SUCRE ET LA CALINA
Du temps de mon père la Câlina se jouait

tous les dimanches après-midi en-haut de l'église, jeu alors à la mode
ainsi que les cartes sur la place du village.

On plaçait alors un quartier de bois droit
comme un piquet à 8 mètres d'une ligne, les joueurs tous derrière la

ligne, ils devaient lancer une pièce d'un sou le plus près possible du
piquet puis celle-ci était posée sur le piquet avec la tête en bas.

Celui qui avait lancé le sou le plus près
pouvait tirer le premier avec une pierre mais sans que celle-ci touche
la terre avant le piquet, celui-ci par terre, le joueur pouvait prendre
toutes celles tombées la face en-haut, et rejouer une fois que tous on
passé Une fois, le père est rentré à la maison avec 30 cts, et heureux
puisqu'il pouvait s'acheter un pain de sucre, ceux-ci étaient alors de
5 kg. et non en paquet comme de nos jours. Les vieux se souviennent
qu'on payait 25 cts le kilo de pain et un sou le ballon.

Pont Armin
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